	Common of a Theologian and Teacher II
	For use in Lent

	
	C

	A Teacher
	Book of Common Prayer (1979)


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Qui fecerit
	Matthew 5:19/Psalm 92:1

	Whosoever shall do and teach my commandments, the same shall be called great in the kingdom of heaven, saith the Lord. Psalm. It is a good thing to give thanks unto the Lord, and to sing praises unto thy Name, O Most Highest. Gloria Patri.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Commune Sanctorum et Sanctarum; Psalm verse added by editor


	Gloria in excelsis is omitted.


	Collect
	
	

	O Almighty God, who didst give to thy servant N. special gifts of grace to understand and teach the truth as it is in Christ Jesus: Grant, we beseech thee, that by this teaching we may know thee, the one true God, and Jesus Christ whom thou hast sent; who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.


	One or both of the following may be used. If both readings are used, the second is read after the Gradual.
Lesson
Proverbs 3:1‑7
or
Epistle
1 Corinthians 3:5‑11


	Gradual
	Os justi
	Psalm 37:32/33

	The mouth of the righteous is exercised in wisdom, and his tongue will be talking of judgement. Verse. The law of his God is in his heart, and his goings shall not slide.

	Graduale romanum (1961), Commune Doctorum


	Tract
	Factus es
	Psalm 61:3‑5

	Thou hast been my refuge, O Lord, * and a strong tower for me against the enemy.

	I will dwell in thy tabernacle for ever, * and my trust shall be under the cover of thy wings.

	For thou, O Lord, hast heard my desires, * and hast given an heritage unto those that fear thy Name.

	Graduale romanum (1961), Sancti Joannis Bosco


	The Holy Gospel
Matthew 13:47‑52

	The Nicene Creed is omitted


	Collect after the Prayers of the People

	O God, the author and fountain of hope, enable us to rely with confident expectation on thy promises, knowing the trials and hindrances of the present time are not worthy to be compared with the glory that shall be revealed, and having our faces steadfastly set towards the light that shineth more and more to the perfect day; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 432 (A Devotional Diary)


	Offertory
	Justus ut palma
	Psalm 92:11

	The righteous shall flourish like a palm‑tree, and shall spread abroad like a cedar in Lebanon.

	Graduale romanum (1961), Commune Doctorum


	Secret
	
	

	We offer thee sacrifice, O Lord, on the feast of blessed N., and humbly pray that the sheep which are lost may return to the one fold and be fed with this bread of salvation; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), St. Augustine of Canterbury


	Preface of a Saint or of Trinity Sunday 


	Communion
	Qui sequitur
	John 8:12

	He that followeth me shall not walk in darkness, but shall have the light of life, saith the Lord.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Commune Sanctorum et Sanctarum


	Postcommunion Collect
	
	

	Having partaken of this saving victim, we humbly ask, O Lord, that, through the prayer of blessed N. interceding for us, it may continually and in all places be offered to the honour of thy Name; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), St. Augustine of Canterbury, slightly altered


	Prayer over the People
	
	

	The Celebrant turns to the people and says:

	Let us pray.

	The Deacon [or Celebrant] says:

	Bow down before the Lord.

	The people kneel. The Celebrant, with arms outstretched over the people, continues:

	Keep this thy family, Lord, with thy never‑failing mercy, that relying solely on the help of thy heavenly grace, they may be upheld by thy divine protection; through Christ our Lord. Amen.

	The book of occasional services (1991)

	A short form of blessing may added, followed by a dismissal.


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Qui fecerit
	Matthew 5:19/Psalm 92:1

	Whoever does and teaches my commandments shall be called great in the kingdom of heaven, says the Lord. Psalm. It is a good thing to give thanks to the Lord, and to sing praises yo your Name, O Most High. Gloria Patri.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Commune Sanctorum et Sanctarum; Psalm verse added by editor


	Gloria in excelsis is omitted.


	Collect
	
	

	Almighty God, you gave to your servant N. special gifts of grace to understand and teach the truth as it is in Christ Jesus: Grant that by this teaching we may know you, the one true God, and Jesus Christ whom you have sent; who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.


	One or both of the following may be used. If both readings are used, the second is read after the Gradual.
Lesson
Proverbs 3:1-7
or
Epistle
1 Corinthians 3:5-11


	Gradual
	In æternum
	Psalm 119:89, with verses 90,91/92,93/94,96

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. O Lord, your word is everlasting.

	V. Your faithfulness remains from one generation to another; * you established the earth, and it abides.

	V. By your decree these continue to this day, * for all things are your servants.

	Refrain.

	V. If my delight had not been in your law, * I should have perished in my affliction.

	V. I will never forget your commandments, * because by them you give me life.

	Refrain.

	V. I am yours; oh, that you would save me! * for I study your commandments.

	V. I see that all things come to an end, * but your commandment has no bounds.

	Refrain.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Feria Quinta Hebdomadæ Trigesimæ Secundæ per Annum


	If a second lesson is read after the Gradual, the following may also be added before the Gospel


	Tract
	Factus es
	Psalm 61:3‑5

	You have been my refuge, O Lord, * a strong tower against the enemy.

	I will dwell in your house for ever; * I will take refuge under the cover of your wings.

	For you, O God, have heard my vows; * you have granted me the heritage of those who fear your Name.

	Graduale romanum (1961), Sancti Joannis Bosco


	The Holy Gospel
Matthew 13:47-52

	The Nicene Creed is omitted


	Collect after the Prayers of the People

	O God, the author and fountain of hope, enable us to rely with confident expectation on your promises, knowing the trials and hindrances of the present time are not worthy to be compared with the glory that shall be revealed, and having our faces steadfastly set towards the light that shines more and more to the perfect day; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 432 (A Devotional Diary); altered in Rite II


	Offertory
	Justus ut palma
	Psalm 92:11

	The righteous shall flourish like a palm tree, and shall spread abroad like a cedar of Lebanon.

	Graduale romanum (1961), Commune Doctorum


	Secret
	
	

	Lord, accept our sacrifice on this feast of N., and following his example may we give you our praise and offer you all we have. Grant this in the Name of Jesus the Lord. Amen.

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Common of Doctors of the Church 1


	Preface of a Saint or of Trinity Sunday


	Communion
	Qui sequitur
	John 8:12

	Those who follow me will not walk in darkness, but will have the light of life, says the Lord.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Commune Sanctorum et Sanctarum


	Postcommunion Collect
	
	

	Jesus Christ, invincible light of the world, thank you for N. and for all whose vision has enlightened us and brought us near to you. Keep us imaginative, expectant, and willing to learn, so that we may come even closer to that light. Amen.

	A New Zealand prayer book (1989), For a Teacher or Confessor of the Faith: Collect 2


	Prayer over the People
	
	

	The Celebrant turns to the people and says:

	Let us pray.

	The Deacon [or Celebrant] says:

	Bow down before the Lord.

	The people kneel. The Celebrant, with arms outstretched over the people, continues:

	Keep this your family, Lord, with your never‑failing mercy, that relying solely on the help of your heavenly grace, they may be upheld by your divine protection; through Christ our Lord. Amen.

	The book of occasional services (1991)

	A short form of blessing may added, followed by a dismissal.


	Parte 3. Español


	Introito
	Qui fecerit
	Mateo 5:19/Salmo 92:1

	Él que practicare mis preceptos, éste será tenido por grande en el reino de los cielos, dice el Señor. Salmo. Bueno es darte gracias, oh Señor, y cantar alabanzas a tu Nombre, oh Altísimo. Gloria Patri.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Commune Sanctorum et Sanctarum; Salmo ed.
	
	


	Gloria in excelsis se omite.


	Colecta
	
	

	Dios todopoderoso, que diste a tu siervo N. dones especiales de gracia para entender y enseñar la verdad revelada en Cristo Jesús: Concede, por medio de esta enseñanza, que te conozcamos a ti, el único Dios verdadero y al que tú has enviado, Jesucristo; que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.
	
	


	Una o dos de las siguientes se puede leer. Si le lee las dos lecturas, la segunda sigue la Gradual.
Lección
Proverbios 3:1‑7
o
Epístola
1 Corintios 3:5‑11


	Gradual
	In æternum
	Salmo 119:89, con versículos 90,91/92,93/94,96

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	

	Antífona. Tu palabra, oh Señor, es eterna.
	
	

	V. Tu fidelidad perdura de generación en generación; * tú afirmaste la tierra, y permanece.
	
	

	V. Por tu decreto permanecen hasta hoy, * porque todo está a tu servicio.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Si tu ley no hubiese sido mi delicia, * en mi aflicción hubiera perecido.
	
	

	V. Jamás me olvidaré de tus mandamientos, * pues por ellos me das vida.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Tuyo soy; ojalá me salvaras! * porque estudio tus mandamientos.
	
	

	V. He visto que todas las cosas tienen fin, * pero tus mandamientos son infinitos.
	
	

	Antífona.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Feria Quinta Hebdomadæ Trigesimæ Secundæ per Annum
	
	


	Si se lee una segunda lección después del Gradual, se puede añadir también lo siguiente antes del Evangelio:


	Tracto
	Factus es
	Salmo 61:3‑5

	Tú has sido mi refugio, oh Señor, * torre fuerte delante del enemigo.
	
	

	To habitaré siempre en tu morada; * me refugiaré bajo la sombra de tus alas.
	
	

	Porque tú, oh Dios, has oído mis promesas; me has dado la heredad de los que veneran tu Nombre.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sancti Joannis Bosco
	
	


	El Santo Evangelio
Mateo 13:47‑52

	El Credo Niceno se omite


	Colecta después de la Oración de los Fieles

	Oh Dios, autor y manantial de esperanza, capacítanos a depender con confianza de tus promesas, visto que las dificultades y obstáculos de lo presente no merecen compararse con la gloria que ha de revelarse, y pon nuestros rostros firmes hacia la luz que brilla cada vez más hasta el día perfecto; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Prayers for every occasion (1974), no. 432 (A Devotional Diary); tr. ed.


	Ofertorio
	Justus ut palma
	Salmo 92:11

	Los justos florecerán como palmera; se alzarán como cedros del Líbano.
	
	

	Graduale romanum (1961), Commune Doctorum
	
	


	Secreta
	
	

	Al celebrar estos divinos misterios, te rogamos, Señor, que el Espíritu Santo derrame sobre nosotros aquella misma luz con la que iluminó a tu siervo San N. y lo impulsó a la propagación de tu gloria; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), Misas Comunes: Doctores de la Iglesia II
	
	


	Prefacio de un Santo o del Domingo de Trinidad


	Comunión
	Qui sequitur
	Juan 8:12

	El que me sigue no anda en tinieblas, sino que tendrá luz de vida, dice el Señor.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Commune Sanctorum et Sanctarum
	
	


	Poscomunión
	
	

	Reanimados con el pan del cielo, te rogamos, Señor, que, a imitación de San N., permanezcamos en continua acción de gracias por los dones recibidos; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), Misas Comunes: Doctores de la Iglesia II
	
	


	Oración sobre el Pueblo
	
	

	El Celebrante se vuelve frente al pueblo y dice:
	
	

	Oremos.
	
	

	El Diácono [o Celebrante] dice:
	
	

	Póstrense de hinojos delante del Señor.
	
	

	El Pueblo se arrodilla.  El Celebrante, con brazos extendidos sobre el pueblo, continúa:
	
	

	Guarda a esta tu familia, Señor, con tu misericordia imperecedera, para que confiando solamente en el auxilio de tu gracia celestial, sea sostenida por tu divina protección; por Cristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Ritual para ocasiones especiales (1990)
	
	

	Se puede añadir una fórmula corta de bendición, seguida por una despedida.
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